37. FELSŐMINDSZENT
<P>  Mindszent: Fősőmindszent, -ön, -rü, -re, -i [BC1: Minczen BC3–6, 8, K6:

Mindszent BC7 Főlső Mind Szent SchQ1, K8/a: Felső Mindszent SchQ2: Felső-

Mindszent SchQ3–9: Felső-Mindszent K7: Ober Mindszent P: Felső Mindszent
K8/c, Hnt, Bt, MoFnT2: Felsőmindszent] – T: 1117 ha/1943 kh – L: 721.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg folyamatosan lakott helység volt. A 18. század

első felében csak magyarok éltek itt; a század végén németek telepedtek ide. A múlt

század végére (1890) a falu 62%-a volt német anyanyelvű; ezeknek 80%-a beszélt ma-

gyarul. 1930-ban 478 magyar, 325 német és 1 egyéb anyanyelvű élt itt. A nem magyar

anyanyelvű lakosság 89%-a beszélt magyarul is. 1970-ben 469 magyar és 252 német

élt Felsőmindszenten. – 1976-ban Felsőmindszent és Godisa falut Mindszentgodisa
néven egyesítették.</A-1></P>

<P>  Felsőmindszent [1542: Mynthzenth: Reuter: BarközTel. 139.] A Mindszent hn.

azzal kapcsolatos, hogy a falu templomát minden szentek tiszteletére építették.

A Felső [1799: Vályi 2:613.] előtag arra utal, hogy a falu Csonkamindszent (~ R.

Dolnamindszend ‘Alsómindszent’) faluhoz viszonyítva északra fekszik. (FNESZ.

217, 426.)</P>

<P>  1. Téesz-major Maj. A helyi tsz tulajdona. 2. Fő utca [Kossuth Lajos u] U.

A falu leghosszabb utcája. 3. Pazdërgya utca [Szabadság u] U. Ide szokták hor-

dani régen a pazdërgyát, ‘a kitilolt kender darabokra tört, fás részét’. 4. Téesz-

iroda É. 5. Némötfalu: n. Tåjcstorf ‘Deutschdorf’ Fr. Német nyelvű családok lak-

ták. 6. Bakócai ut: Országut Út. Bakóca felé vezet. 7. Magyarfalu: n. Ungristorf
‘Ungarischdorf’ Fr. Jobbára magyarok lakták. 8. Temető utca: n. Tódəkëszli
‘Totengäßschen’ [Petőfi Sándor u] U. A. temető felé vezet. 9. Csapás Csa. A le-

gelő felé vezet. 10. Szentcsalád-köröszt Ke. Feltámadási körmeneteket vezettek

ide régen. A kereszt helyén egykor gémeskút állott. 11. Templom: n. Kerih
‘Kirche’ É. A falu r. k. templomát a 18. században építették. Műemlék. – P. sz.

„Felső Mindszent mint lelkészség már 1300-ban ismeretes volt. Később feldula-

tott. 1698-ban ismét helyre állittatott. Minden Szentek tiszteletére felszentelvén

– 1804-ben felékesitvén toronnyal – 1864-ben Bécsi Bank Kegy Ur által a

szentegyház cserép tetőzetet – kivöl, belöl kifehéritést – és bélülről egyéb di-

cséretes felszerelést nyervén”. 12. Templom tér Tér. Itt áll a falu temploma. 13.
Szobor: Szentháromságszobor Szo. 14. Általános Iskola É. Mai rendeltetéséről. 15.
Ispánlakás É. Surányi Miklós író itt született 1882. II. 16-án. Régen az ispán la-

kása volt. 16. Művelődési Ház: Kulturház: Takarékszövetkezet É. A község szép,

modern művelődési otthona. 17. Békaváros [Dózsa György u] U, Fr. Sok itt a

béka. 18. Tanácsház: Tanács É. A helyi tanács székhelye.</P>

<P>  19. Uj-högy: n. Nåjgëperih ‘Neues Gebirge’ [K8/a, K8/b, K8/d, K9, K12: Uj-

hegy; sző K10: Ujjhegy K16: Neugebirg] Ds, sző. 20. Nagy-mező [K8/a, K8/b,

K8/d, K/9, K10, K12: Nagy mező; sz K12: Nagy mező I., Nagy mező II. P: Nagy

mező vagy pap erdei föld; sz] S, Men, sz. Nagy kiterjedésű. 21. Uj-högyi-köröszt
Ke volt az Új-hegy aljában. 22. Ëgyedfai-högy [K8/a, P, K12: Egyetfai hegyhát;
sz K9: Egyedfaihegy; e, sz] H, e, sz. 23. József-högy [K8/a, K8/b, K8/d, P: Josef

hegy K9: Jozsef hegy; sz K12, MoFnT2: József-hegy; sző] H, sző, sz. 24. Egyedfa,

’-ra [BC3: Együtfa K6: Egyedfa Puszta K8/a, K8/b, K8/c: Egyetfa völgy; sz K9,

12: Egyedfai völgy; sz K10: Egyetfa, Egyetfaivölgy P: Egyedfa, Egyedfai völgy]

Ds, sz. Egyedfalva (Káldi–Nagy: 43. o.) középkori magyar falu a török hódoltság

utolsó éveiben néptelenedett el. 1696-ban puszta. Az Egyedfa-dűlőben pincét ta-<-P> 
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<-P>láltak, és tégladarabok kerültek elő. 25. Berkös-tanya: n. Haurek-tanya [Hnt, Bt:

Berkestanya] Ta. Tulajdonosairól. 26. Berkös-tető Dt, Men, sz, l. 27. Pap-erdő:
n. Pfåfəvåld ‘Pfaffenwald’ [MoFnT2: Pap-erdő] Do, e, l. Régen papi birtok volt.

28. Pap-erdő-vőgy [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d: Paperdő; e, l K9, 10: Paperdővőlgy;
e, l K12: Paperdő; l P: pap erdei föld] Vö, l, e. 29. Cserétes, -be [K8/a, K8/b,

K8/d: ~; sz K9: Cseretes, Csretes(!); r, sz K10, 12, P: ~; sz, r] S, Os, r, sz;

részben itt van a téesz-major. Alsó részében régen cseret ‘mocsár’ lehetett. 30.
Reköttye-vőgy: Rekötye-vőgy [K8/a, K8/b, K8/d, K10, K12, P: Rekettye völgy;
sz K9: Rettye völgy(!), Reketye; sz. MoFnT2: Rekettye-völgy] Vö, sz, r. Koráb-

ban inkább r volt. A rétben rekettyefák ‘Salix cinerea’ álltak. Vesszejéből kosa-

rakat fontak. 31. Reköttye, ’-be: Rekötye, ’-be: Rekëtye, ’-be [K8/a, K8/b, K9:

Reketye; e, sz K10: Rekettyeborod P: Rekettye] Ds, Men, S, sz. 32. Ëgyedfai-

vőgy [K8/a, K8/b, K8/d: Egyedfa völgy K9, K12: Egyedfaivölgy; sz K10: Egyet-

faivölgy] Vö, S, r. Lásd még a 24. sz. név alatt! 33. Berkös-vőgy: Berkös, -be
[K8/a, K8/b: Berkes; sz K9: Berkenyei völgy K10, P: Berek K10, P: Berkesi

völgy] Vö, sz, mlen. Régen Egyefa határához tartozott. – A. sz. itt egy török-<-P> 
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<-P>kori pincét találtak. A dűlőben földmunkák során csontmaradványok és régi

fegyverek kerültek elő. 34. Pusztapajta [K9:, 10: ~; l, sz K10: Diós P: Diós vagy

puszta pajta K12: Uradalmi Diós; sz] Do, sz. Régen itt pajta állott. 35. Dobra-kut
Kút a Dobra nevű dűlőben. 36. Dobra, ’-ba [K8/a, K8/b, K8/d: ~; e, l. MoFnT2:

~] Os, Men, sz, l. A szh. dobro ‘birtok, vagyon’ szóval hozható kapcsolatba; vagy

a föld minőségére utaló dobro ‘jó’ jelző főnevesülés után vált helynévvé. 37.
Temető-dülő Ds, sz. Temető van mellette. 38. Kendörfőd [K8/a, K8/b, K8/d: Ken-

deres; sz K9, 10, 12, P: Kenderföld; sz] Os, sz. Kendert termesztettek itt. 39.
Lóka, ’-ba: n. Lukå [K8/d, K9, P: Loka; e, l, r, sz, sző K10: Lóka] S, Men, sz, r.

A szh. luka ‘rét, mező’ jelentésű szóval hozható kapcsolatba. 40. Nádas, -ba [K9:

Nádas; r K10, P: Nádas, Berek] S, Mf, r. Nádas volt régen. 41. Nádas-rét [K8/a,

K8/b, K9/d: ~; r K12: Nádas I., Nádas II.] S, Mf, r. 42. Lucsis, -ba: n. Lucs Os,

sz. Régen lucfenyőerdő volt a helyén. 43. Egyedfai-högy ajja Ho, sz, r. 44. Téesz-

istálló: Puszta-legelő [K8/b: ~; l] Do, Vö, r, l. Istállók a helyi tsz tulajdonában.

45. Radica, ’-ba [K8/a, K8/b, K10, 12, P: Radicza; sz K9: Radetze; sz, e, l] Men,

S, sz. Nevét Radics nevű egykori tulajdonosáról kaphatta. 46. Egyedfai ut Út az

egykori Egyedfalva felé. 47. Temető, -be: n. Kerihóf ‘Kirchhof’ Te. 48. Kerek-

főd: Kerek rét [K9: Kerékrét; r P: Szilos vagy kerék rét] S, r, l. 49. Kis-gyöp:

Sürü, -be: Kis-gyöp-sürü S, Mf, l, sz, r. 50. Kis-gyöpi-kut F volt a legelőben. 51.
Tormási ut Út. Tormás falu felé vezet. 52. Karám, -ba [K9: Farkasfogo; e l, r,

sz] Kerített hely, legelő. Lehet, hogy erre a helyre lokalizálható a K6: Farkasfa

Puszta névadata. Talán ezen a vidéken fekhetett a középkori Farkasfalva és

Losnic. Lásd még Káldy–Nagy: 41. o. 239. alatt! 53. Szamár-kut Kút volt. –
A. sz. a törökök ide egy bádogszamarat csináltak, és abba rejtették el pénzüket.

Amikor elmenekültek, a szamarat szétbontották. 54. Boródi-vőgy Vö, sz, r. Bo-

ródpuszta van a közelében. 55. Veréb-högy D, sz. Alatta van a Veréb-malom. 56.
Diós, -ba [K8/a, K8/b, K8/d, K9, 10, 12: ~; sz P: Diós vagy puszta pajta] Ds, sző,

sz. Diófákról kapta a nevét. 57. Haor-köröszt: n. Haorkråjc ‘Haor-Kreuz’ Ke.

A Haor család állíttatta. A falu lakossága ide járt imádkozni esőért és jó időért.

58. Diánovics-kut Kút volt. Itt itatták a falu jószágait. 59. Dobra-vőgy: Dobra,

-ba [K8/a, K8/b, K8/d, K12: Dobravölgy; e, l P: Dobravölgy vagy Káposzta föld]

Vö, Os, sz, r, sző. Lásd még a 36. sz. név alatt! 60. Káposztás-főd: Káposztás, -ba:
n. Kråutstik ‘Krautstück’ [K8/a, K8/b, K8/d, K12: Káposztás; sz K9: Kaposzta-

föld; sz P: Dobravölgy vagy Káposzta föld] S, Men, sz. Káposztát és konyhakerti

növényeket termesztettek benne. 61. Kendörfőd: n. Hånəfstik ‘Hanfstück’ [K8/a,

K8/b, K8/d: Kenderes; sz K9, 10, 12, P: Kenderföld; sz] Do, sz. 62. Puszta-rét
[K8/b, K8/c, K9, 10, 12: Puszta rét; l K8/a: Puszta réti Legelő; l P: Pusztarét] S,

r, l. 63. Nagy-árok: Malom-árok [MoFnT2: Felsőmindszenti-vízfolyás; Vf] Vf,

Cs. Egykor több malmot is hajtott a vize. 64. Almás, -ba [K9: ~; e, l, sz. sző
K10: ~; e P: Nagyerdő vagy Almás; e] Men, Os, mlen. Régen e volt. 65. Kis-

Boród [K8/a, K8/b, K8/c: Boródi hegyhát; e K9, 10: Kisborod P: kisborod] Vö,

Men, sz. Boródpusztához tartozott. 66. Nagy-Boród: Boród, -ra [K8/a: Borod
K8/b, K8/d: Boród K10, P: Nagyborod] Do, l, sz. 67. Boródpuszta: Boród, -ra
[Lásd: a 66. sz. név alatt! valamint Hnt, Bt MoFnT2: Boródpuszta] Lh; mező-

gazdasági üzemi lakóhely. 68. Szentgyörgyi ut Út. Baranyaszentgyörgy felé ve-

zet. 69. Jégër-köröszt Ke. Jéger Gyula állíttatta. 70. Varga-malom [Hnt: ~] É.

Vízimalom volt. Tulajdonosa nevéről. Zsirmon Ferenc 68 éves bakócai adatköz-

lőnk egy Hideg-Kumper nevű erdésztől hallotta, hogy ennél a malomnál lőtte

agyon Hab zsandár Rigac Jancsit, a híres hegyháti betyárvezért Ág községben

és másutt is a Hegyháton azt állítják, hogy az ági Almási-csárdában lőtték le<-P> 
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<-P>Rigacot. Lásd Ág 57. sz. neve alatt! 71. Veréb-malom: n. Spåcəmíl ‘Spatzmühle’

É. Vízimalom volt, 1928-ig. Közelében verebek tanyáztak. 72. Malom fölött [K8/a,

K12: ~; sz K9, 10, P: Malom föli; sz] Os, Ds, sz. Malom volt alatta. 73. Puszta-

réti-árok Vf. 74. Bakócai ut: Országut: Boródi ut Út. Bakóca és Boródpuszta felé

vezet. 75. Boródi-högyhát [K8/a, K8/b, K8/d: Boródi hegyhát; sz] Ds, Men, sz, l.

76. Besztercei ut: Bisztricai ut Út. Kisbeszterce felé vezet. 77. Boródi-rét [K8/a,

K8/b, K8/d: Borodi rét; r] S, Mf, r. Mellette van Boródpuszta. 78. Fölső-rét: Csu-

hus, -ba: Csuhos, -ba [K8/a, K8/b, K8/d, K10, K12: Felső rét; r K9: Fölsö Rét;
r K10: Csuhus P: felső rét vagy Csuhos] S, r. 79. Nagy-rét [K8/b, K8/d, K9, K12:

Nagy rét; r K10, P: Nagyrét; r] S, r. Nagy kiterjedésű. 80. Püspök-kut [K9, 10:

~; l, sz, sző P: Termatz vagy püspök kut] Os, Men, sz. Kút van ma is mellette.

81. Bence-malom: Cilják-malom: n. Bencemíl ‘Bencemühle’: n. Ciljákmíl ‘Cilják-

mühle’ É. Vízimalom volt. Egykori tulajdonosairól. 82. Madár-kut [K9: Mactár,

Kut K10, P: Madár kut] Os, Ds, sz. Kút volt a közelében. 83. Lazsina, ’-ba [K8/a,

K8/b, K8/c, K8/d, K9, K10, K12: ~; e, l, sz. P: Lasina K10: Laszina MoFnT2: ~]

Do, Os, l. Egy részét 1975-ben erdősítették. A szh. lazina ‘irtvány’ szóval hozható

kapcsolatba; így korábban is e és irtványföld lehetett. 84. Lazsinai-kut F volt a

Lazsinában. Jószágot itattak a forráskútnál. 85. Lazsina föle [K10: Lazsinaföle,

Laszinaföle] Ds, l, e. 86. Püspök-főd: n. Pisófåkər ‘Bischofacker’ Os, Men, sz. 87.
Termác ajja: Hajas, -ba [K12: Hajas; l P: Termátz v. hajos] Do, Men, sz, sző, e.

88. Csapás melléke [K9: ~; e, l, sz, sző K: ~; sz P: Nagyerdő alja vagy Csapás

Mellék] Os, Ds, sz, l. Mellette csapás vezetett. 89. Meleg-tó Tó volt a Békaváros-

ban. Kiszáradt. 90. Hideg-tó Tó volt a Békaváros közelében. Kiszáradt. 91. Jen-

cer-malom: n. Jencermíl ‘Jencermühle’ É. Vízimalom volt. Egykori tulajdonosá-

ról. 92. Hosszu-rét: n. Långəvízə ‘Lange Wiese’ S, r, sz. Hosszan nyúlik el a falu

alatt. 93. Mózër-pince [Hnt, Bt: Móserpince] Lh, Ta. Tulajdonosáról. 94 Tërmác-

kut Kút volt a Termác nevű dűlőben. 95. Tërmác-högy [K8/a, K8/b, K8/d: Ter-

macz hegy] H, l, sz, sző 96. Tërmaci-ódal: Tërmác, -ra, -ba: Tërmac, -ba, -ra
[K8/a, K8/b, K8/d: Termacz K9: Ternácz K12, P: Termátz; sz MoFnT2: Termac]

Ds, sz, sző, l. – A szh. trnac ‘tüskés élő sövény’ alapján a hely korábban is élő
sövénnyel védett szőlő lehetett. 97. Csapás Csa a legelő felé. 98. Szilos, -ba: Szi-

las, -ba: Ágatag, -ba: Ágota, ’-ba [K8/a, K8/b, K8/d: Szilas rét; r K9, 10: Szilos;
r P: Szilos vagy Ágoták, Szilos vagy Kerék rét K12: Szilasi rétek; r] S, r, sz, l.

99. Nagy-högy [K8/a, K8/b, K8/d, K9, 10, 12: Nagyhegy; sz, sző P: Nagyhegyi

mező P: Nagy hegy I., Nagy hegy II.] H., Ds, sz, sző, e. 100. Szomoru-högy [K8/a:

Szomoru hegy] H, l, e. 101. Nagy-högy ajja [K8/a, K8/b, K8/d, K9: Nagy hegy

alja; sz K10: Nagyhegy allya P: nagy hegy alja K10: Nagy és Kishegy közt P:

Nagy és kis hegyközi] Do, sz. 102. Szatinai ut Út. Szatina falu felé vezet. 103.
Kakuk-högy [K8/a, K8/b, K9, 10, 16: Kukukhegy; sz P: Kukukhegy I. MoFnT2:

Kakukk-hegy] Ds, sz, l, e. A. sz. a kakukkmadárról kapta nevét. Régen itt nagy

erdőségek voltak. 104. Tërmác-gödör G, sző, akácos. 105. Tërmáci-köröszt Ke.

106. Igyenös, -be [K9: Egyenesbe P: Gyeneske vagy Nagykert] Men, sz, l. Vi-

szonylag sík terület. 107. Nagy-kert [K9: Egyenesi völgy K9, 10: ~ P: Egyenesi

völgy vagy nagy hegy alja] S, Men, r, sz. 108. Kis-högy [K8/a, K9, 10, 16: Kis-

hegy P: kis hegy] H, Ds, sz, sző. 109. Kis-högy ajja [K8/a, K9: Kishegy alja K10:

Kishegyallya P: Kishegyalja I., Kishegyalja II.] Ho, e, sz, l. 110. Hideg-főd: Hi-

deg-dülő [K9, 10: Hidegfőd; e, l, sz, sző P: hidegföld MoFnT2: Hideg-oldal]

Ds, Os, sz. É-ra néző, hideg, széljárta hely. 111. Hideg-fődi-kut Kút 112. Nagy-

erdő [K8/a, K8/c, K9, 10, 12: ~; e, l, sz, sző P: ~; e P: ~ vagy loka] Ds, e 113.
Palé, -ba [K8/a, K8/b, K8/c, K8/d: Paléhegy, Palé; sző K9: Palé; e, sz, sző K10:<-P> 
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<-P>Pálé K12: ~; e P: ~] Ds, Men, sz, e, sző 114. Kis-vőgy [K10: Kisvölgy] Vö, l, e.

115. Hajmási ut Út. Kishajmás falu felé vezet. 116. [K10: Nagyerdő föle] 117.
Alsó-hideg [K10: Nagyerdőszéle] Do, e, l. A Hideg-oldal alsó része. 118. Nagy-

erdő ajja [P: Nagyerdő alja] Ds, Os, e, l. 119. hajasi-erdő: Hajas, -ba [K8/d, K8/c,

K10, 12: Hajas; l, sz P: hajos MoFnT2: Hajas] Ds, e, l. 120. Hajasi-legelő Ds, l.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 52. K9:

Farkasfogo. Itt vagy ennek közelében le-

hetett a K6-ban szereplő Farkasfa Pusz-

ta, Farkas Fa Puszta, Farkas Fai Puszta.
– 106. P: Gyeneske – 116. K10: Nagyer-

dő föle.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K6: Farkas Fa

Puszta (Bakóca és Felsőmindszent között

lehetett. Lásd még Káldy-Nagy: 41. o.,

239.) – Püspöki levéltár Fasc. CLII. 51:

Joszpaja szántó “Hajdan ezeket a földe-

ket a török Jozpaja birtokolta”.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K6 = 1759:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Bm. L. Inquisitiones XVI. 477. – K7 =

1859: BmT 83. – K8/a = 1862: BiÚ 184.

– K8/b = 1863: BiÚ 185. K8/c = 1863:

BiÚ 187. – K8/d = 1866: BiÚ 186. – K9

= 1852: BmK 78. – K10 = 1957: BiK 56.

– K12 = 1864: Kat. színes birtokvázrajz

– K16 = 1883: KT 5560. – P: 1865 –
Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Pál Júlia főisk. hallgató és

dr. Pesti János főisk docens. – Adatköz-

lők: Beck János 75, Beck Jánosné 75, Fe-

renczi Rudolfné 70, Gál József 94, Gálosi

Antal 73, Stemmler Józsefné 70 é.</A-1></P></duolan 2>
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